Sepher Bet Kepha (2 Petros/Peter)
Chapter 1
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1. Shim’' on Pet’ros “ebed haMashiyach ush’licho ‘cl~ qib’lu ‘emunah
y’'qarah k’'shelanu b'tsid’qath umoshi enu haMashiyach.

2Pe1:1 Shimeon Petros (Kepha), a servant of the Mashiyach and His apostle,
them have obtained the precious faith as that is to us,
by the righteousness of and our Savior, the Mashiyach:

d:1> Zvpenv Ilérpos dodAos kai amooTolos XpLoTod Tols LodTLpov Hiv
Aayodow momw év Sucatoahvy Tod Kal owTipos XproTod,
1 Symeon Petros doulos kai apostolos Christou
Simon Peter a servant and apostle of the Anointed One
tois isotimon hémin lachousin pistin
to the ones equally precious with us having obtained faith

en dikaiosyné tou kai sotéros Christou,
in the righteousness of and Savior, the Anointed One,
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2. chesed w'shalom yih'yu lakem PPmak’bir »'da”ath ha w'’ .
2Pe1:2 Grace and peace be increased to you in the knowledge of
and of s
2> yapis Op v kat elpmvn mAMOuvvbeln cv émyvdoer Tod
Kal
2 charis hymin kai eiréné pléthyntheié ¢ epignosei tou
grace to you and peace may they be multiplied the knowledge of

kai
and
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3. ba'asher g’buratho ha’clohith nath’nah [anu ‘eth al=tsar’keynu lachayim
w'’ “al=y’dey da ath haqgore’ ‘othanu bik’bodo w’cheylo.
2Pe1:3 as His divine power has given (o us 2!/ things that pertain to life and ,
through the knowledge of Him that called us by His glory and His excellence,
3> Qs Mty s Oelas Suvapews T Lomnv kal
dedwpmpévs o Ths émyvdoewns Tod kadéoavTos TLAs 80&m kal apety,
3 Hos hémin tés theias dynameos ta Z0én
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As to us by the divine power of life

kai dedorémeneés dia tés epignoseos
and having been given through the knowledge
tou kalesantos hémas dox¢ kai areté,
of the One having called us to glory and virtue,
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4. bahem nathan-lanu hab’tachoth g'doloth m’od wiqgaroth tiq’chu
=-yadan cheleq H'teba” himalet mikil'yon hata’awah ba olam.
2Pe1:4 by He gave us exceeding great and precious promises
the hand you might be partakers i1 the nature of
escape the corruption is in the world by lust.
4> To TipLa kal péyloTa My émayyélpaTa dedopnTar, TOVTWV
'YéV’T]O'GG KOLV(,!)'VO\L d)l,)O'G(,l)S &‘1TO(1)'U'Y(/)V‘T€S T’ﬁs év "I'(tl:) K(,)O'p..(p éTI'LeUiLI,.(ll d)ﬂop('ig.
4 ta timia kai megista hemin epaggelmata dedorétai,
things the precious and great to us promises He has given,
touton genésthe koinonoi physeds apophygontes
these you may become of the sharers nature, having escaped

tes en tg kosmg ¢n epithymia phthoras.
the in the world lust corruption.
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5. ba abur zo'th shiq'du 'hosiph “al-‘emunath’kem ‘eth-ma”aseh hats’daqah
w' al ma aseh hats’dagah ‘eth-hada”ath.

2Pe1:5 For this reason be diligent (0 add to your faith the act of the uprightness,
and to the act of upright knowledge,

<S> kai adTo TodTO 8 oMOLVdTV TAPELOEVEYKAVTES ETLYOPTYNOATE
ev T mloTeL VROV TNV GpeTT|v, €V 8€ T1) ApeTT) THV YvHOoLY,
5 kai auto touto de spoudén pareisenegkantes epichoréegeésate
Also for this very reason diligence having applied supply
en té pistei hymon tén aretén, en de té areté tén gnosin,
in your faith virtue, and in the virtue knowledge,
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6. w' al-hada ath ‘eth-hap’rishuth w’ al-hap’rishuth ‘eth-hasab’lanuth
w' al=hasab’lanuth ‘eth- .

2Pe1:6 and to knowledge self-control, and to self-control endurance,
and to endurance, .
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<6> ¢v 8¢& T} yvwoeL T éykpaTerav, ev 3€ Tf) EykpaTelq TTV VTOLOVTV,
ev 8¢ 1) vmopovi R
6 en de t€ gnosei ten egkrateian, en de t€ egkrateia tén hypomonén,

and in the knowledge self-control, and in the self-control endurance,

en de t¢ hypomoné ,
and in the endurance ,
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7. W' al- ‘eth-ha’achawah w’ al-ha’achawah ‘eth-ha’ahabah.
2Pe1:7 and to , brotherly affection, and to brotherly affection, love.
(7) éV Sé T’T\]V Cl)L)\CL8€>\(l)l,.CLV, éV Sé T’ﬁ Cl)L)\CL8€>\(l)l,,(EL T’T‘]V (’1,'Y(,1,TI"T]V.

7 en de ten philadelphian, en de t¢ philadelphia tén agapén.
and in brotherly love, and in the brotherly love love.

PTD ODNR MRS 003 1377 INTRY 1PN m
qualot nyTo M2 Mmivyn oobuar ovhzyn

8. =‘eleh yimats’'u w'yir'bu bakem lo’-yit’'nu ‘eth’kem lih'yoth mith’ ats’lim
ub’telim < asoth p'ri 'da’ath haMashiyach.

2Pe1:8 these things are found, and abound in you, they shall not make you to be lazy
and worthless the act of fruit in the knowledge of the Mashiyach.

~ e ~ e / \ / 9 9 \ 9 \ 9 /
<8) TALVTA VL LV vmapyovTa KoL TfAGOVaLOVTa OVK (Ip'YOUS OUSG AKAPTOVS
’ \ ~ 9 4
kabiornow eis TV XproTod émtyvworv:

8 tauta hymin hyparchonta kai pleonazonta ouk argous oude akarpous
these things being in you and abounding not unproductive nor unfruitful

kathistésin eis tén Christou epignosin;
makes you in the of the Anointed One knowledge;
DT XA MY n?g-rg WIRT Do
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9, ki ha'’ish ‘eyn-‘eleh lo “iuer hu’ r'pheh
w'shakeach ‘eth- mechato’thayu hari’shonoth.
2Pe1:9 the man, with these are not present, is blind or he let go .
and have forgotten that from his old sins.
9> pﬁ ﬂdpeoﬂ.v TAVTA, ‘rvd))\(')g éoTLv pvm‘rré.(,mv,
)\'T']B'T]v >\(1[3(1)v TV TaAaL aOTOD &papTLG)v.
9 meé parestin tauta, typhlos estin myopazon,
with are not present these things, he is blind, being shortsighted,
léthén labon ton palai autou hamartion.
having forgotten of his past sins.
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10. laken ‘achay hosiphu w'shiq’du I'chazeq ‘eth-q’ri’ath’kem
ub’chirath’kem (b’ma”asim tobim) ken ta”aso lo’ thikashelu.

2Pe1:10 Therefore, my brother, be more diligence to make firm your calling
and your choice of good deeds, you do these things, you shall never fail,

<10> 86 pardov, ddeldot, omovdiocate Befalav LRV TNV kKAfoLY
kal ékAoymnv motetofar: TadTa moLodvTes 0¥ P TTalonTé .

10 dio mallon, adelphoi, spoudasate bebaian hymon téen klésin
Therefore rather, brothers, be diligent sure your calling
kai eklogén poieisthai; tauta poiountes ou mé ptaiséte
an election to make; these things doing never shall you stumble.
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11. ki-ken yipathach [iph’neykem m'’bo’ mal’kuth “olam
la umoshi enu haMashiyach.

2Pe1:11 for thus it shall be richly supplied in the presence of you
an entrance into the everlasting kingdom
is of and our Savior the Mashiyach.

A1 olrws yap mAovolws émyopnyndnoerar vpLiv 1) eloodos
Vv aldviov Bactlelav Kal owTipos XpLoTod.
11 houtos gar plousios epichorégéthésetai hymin hé eisodos
For so richly shall be provided for you the entrance

tén aionion basileian kai sotéros Christou.
the eternal Kingdom of and Savior, the Anointed One.
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12. “al-ken lo’ ‘ech’dal "haz’kir’kem al-‘eleh -"eth

‘aph-ki y'da”'tem ‘eth-‘amitenu zu w’hith’konan’tem .

2Pe1:12 Therefore, I shall not forget (0o mention of these things times,
even though you know them, and have verified this and have prepared

A2> Ao peddow del DLas VTORLLVNOKELY TTEpL TOOTWY
kalmep eldoTas kal éoTnpLypévovs v T mapovor admbela.
12 Dio melléso aci hymas hypomimnéskein peri touton
Therefore I shall intend always to remind you concerning these things

kaiper eidotas kai estérigmenous en té parousé alétheia.
even though knowing them and having been established in the present truth.
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13. w'nakon " “eynay "haz’kir u'ha’ir ‘eth’kem =-y’'mey heyothi bamish’kan hazeh.
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2Pe1:13 But it is right my eyes to remind and to awaken you all my days being
this tabernacle,

3> Sikarov S fyodpa, ELPL €V TOUT® TO TKMVORATL,

Sueyelpev Upas <v VmopvioeL,

13 dikaion d¢ hégoumai, eimi en tout( tg skenomati,
Right I consider it, I am in this tabernacle,

diegeirein hymas ¢n hypomnései,
to arouse you a remainder,

"IDYR POV TR 7D WY
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14. mida™ti »i maher ye 'taq mish’kani
w’ken gillah-li haMashiyach.

2Pe1:14 my knowledge is the putting off of my tabernacle is soon,
even as the Mashiyach has clear to me.

A4 eldws 7u Tayivy éotv 1) dmdbeois Tod okMdpaToS pov

kabws kal Xpurr(‘)g éSﬁ)\u)cév jLoL,

14 eidos tachiné estin hé apothesis tou skénomatos mou
knowing soon is the putting off of my tabernacle

kathos kai Christos edelosen moi,
as even , the Anointed One, made clear to me;
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15. w’esh’god lih’yoth lakem zik'ron had’barim ha’eleh gam-‘acharey ph'tirathi.

2Pe1:15 And I am eager that, even after my departure,
you have a reminder of these things.

15> omovddow de kat éxew Vpas
peﬂrd Tﬁv ép.ﬁv é&oSov T'r‘]v TOUTWV |LV’T,]|L’T]V Troretodan.
15 spoudaso de kai echein hymas

And I am eager also to have you

meta tén emén exodon tén touton mnémen poieisthai.
after my exodus the of these things memory to cause.
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16. ki lo’ halak’nu ‘acharey hagadoth m’chukamoth b’hodi“enu ‘eth’kem g’burath
haMashiyach ubo’o hayu haro’oth ‘eth-g’dulatho.
2Pe1:16 we have not followed after cleverly devised fables, when we made known
to you the power and the coming of the Mashiyach,
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were the witnesses of His majesty.

16> O cgecodLopévors pobois é€akolovboavTes éyvuploapev
DRy TV XproTod Sdvapiy kai mapovoiav
emomTal yevnfévTes Tis ékelvov peyaleldTnToS.
16 Ou sesophismenois mythois exakolouthésantes
not having been cleverly crafted fables having followed,

egnorisamen hymin tén Christou
we made known to you the of the Anointed One

dynamin kai parousian epoptai genéthentes tés ekeinou megaleiotétos.
power and coming having been eyewitnesses of that one’s majesty.
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17. ki nasa’ y'qar w’kabod me’eth ha’Ab k’bo’ ‘el qol had’rath
k’bodo le’'mor zeh b'ni y'didi rats’thah bo.
2Pe1:17 He received honor and glory from the Father, when a voice came
to of His majestic glory, saying,
This is my beloved Son, in am well-pleased,
A7> AaBov TapQ maTpds TLLY kal doEav
Poviis évexbeloms ToLdode s peyadompemods do&ns,
e() Ui(/)g pov 6 (%L'YCL‘IT'T]T()S pov O"ST(l)S éO’TLV GLS G{)S(’)K’T]O'(l,
17 labon para patros timéen kai doxan

having received from the Father honor and glory,

phonés enechtheisés toiasde tes megaloprepous doxes,
a voice having been brought to such the magnificent glory,

Ho huios mou ho agapétos mou houtos estin, eis eudokesa,
My Son, My beloved this One is, in am well pleased,

DURETTTR NEY A0ITRD NYRY XD SP0 TN
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18. w’eth-haqol hahu’ shama™'nu ’az’'neynu yotse’ min-hashamayih
bih’yothenu b’har .

2Pe1:18 and this voice came out of the heavens we heard in our ears,
when we were in mountain.

\ 4 \ \ e ~ 9 4 9 9 ~ 9 ~
18> kai TAVTNV TNV bwvnv Mpels MNKOVOALEV ek oVPAVOV evexeel.oav
dvTes v OpeL.

18 kai tautéen ten phonén hémeis ékousamen ex ouranou enechtheisan
and this voice we heard out of the heavens having been brought

ontes en orei.
being in mountain.
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19. ud’bar han’bu’ah yother gayam ‘itanu wahatibothem “asoth
shattem lib’kem ‘elayu k’ me m’qom ‘ophel
“ad=-ki yibaqa®™ hayom w’zarach hanogah bil’bab’kem.

2Pe1:19 And there is the more sure Word of prophecy us,
which you do their goodness you take your heart, as to that
a dark place, until of the day dawns and the morning shines in your hearts,

A9> kai éyopev BefardTepov Tov mpodmTLKOV AdYyoV,

KaA®S TOLELTE MPOTEYXOVTES WS aOXLMPD TOTW,
éws oV Mpépa davydom kal ev Tals kapdlals VPOV,

19 kai echomen bebaioteron ton prophétikon logon,
And we have made more sure the prophetic Word,

kalos poieite prosechontes hos auchmerg topg,
to you do well in paying attention to it as to a dark place
heos hou heémera diaugasé kai en tais kardiais hymon,
until day dawns and the in your hearts,

MR AWTA NRTY O
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20. w'zo’th ted’"u ri'shonah
=n'bu’ath hamiq’ra’ ‘eynenah phith'ron ‘adam milibo.

2Pe1:20 and this is the first thing you shall know prophecy of the Scripture
is not of the interpretation of man in his heart,

20> TodTO TPHOTOV PLVOOKOVTES
’ ~ 9 ’ 9 4 9 ’
mpodmTELa 'ypadn]g las emAvoens ov YLveTaL®
20 touto proton ginoskontes
this knowing first
prophéteia graphes idias epilyseds ou ginetai;
prophecy of Scripture of one’s own interpretation is not;

DINT 790D 8123 IREITRD 02IvR TDwao
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21. ki me olam lo’-yats’ah n’bu’ah bir'tson ha’adam
‘an’shey haqg’doshim dib’ru ka’asher n'sa’am .

2Pe1:21 no prophecy ever came by the will of man,
the holy men of spoke as they were moved by

21> ov Oe?\'r']pa‘rl. dvepo'o'rrov ’r’]véxefq ﬁpod)"r]'rel',a 1T0'Té,
depopevoL erdAnoav avbpwmor.
21 ou theléemati anthropou eénechthé prophéteia pote,
not by the will of man was brought a prophecy at any time,

pheromenoi elalésan anthropoi.
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being carried along spoke men.

Chapter 2
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1. w'gam=n'bi’ey sheqger hayu ba am ka'’asher yih’'yu morey sheqer gam=bakem
yak’nisu kitoth mash’chithoth wikachashu ba
qanam w'yabi’u “al-naph’sham kilayon pith’om.

2Pe2:1 But there were false prophets also the people, even as there shall also be
false teachers among you, shall bring in destructive heresies, and deny
they have wrought and have brought upon their souls swift destruction.

2:1> "Eyévovro 5¢ kal Pevdompodfital cv Td Aad, 0s kal év Vv €oovTal
Pevdodidaokaot, mapelgaEovoLy alpéoels ATwAelas kal TOV dyopdoavTa
adTOUS dpvovpLevoL. €mdyovTes €avTols TayLVIV ATTOAELAY,
1 Egenonto de kai pseudoprophétai ¢n tg lag, hos kai en hymin
there were also false prophets the people, as also among you

esontai pseudodidaskaloi, pareisaxousin haireseis

there shall be false teachers, shall secretly bring in heresies
apoleias kai ton agorasanta autous arnoumenoi.

of producing destruction, even the having brought them denying,
epagontes heautois tachinén apoleian,

bringing upon themselves swift destruction;

DN2YIN TR a:‘?t’_ 0737732
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2. w'rabbim yel’ku ‘acharey tho abotham
uba aburam yutan dere’k ha’emeth I'giduphim.

2Pe2:2 And many shall go after their abominations,
and them shall give the way of the truth shall be evil spoken of,

2> kai moAdol é§akorovbnoovowy adTdV Tals doelyelals
817 o5 M 680s s dAnfetas PAachnundnoeTar,
2 kai polloi exakolouthésousin auton tais aselgeiais

and many shall follow their licentiousness,

di’ hé hodos tés alétheias blasphémeéthésetai,
because of the way of the truth shall be evil spoken of,
YX3 VX3 O TmonD 0oNR Awy? 1T3 913T709;
:0127 XD 073w Mpnne XS TRD ouDen
3. ub’'dib’rey biduy yaaso ‘eth’kem I'mis’char lahem b’tso"a batsa™

mish’patam me'’az lo’ yith’mah’'mah w’shib’ram lo’ yanum.

2Pe2:3 and of fabricated words they shall make you to trade them
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are for the greediness their judgment does not linger of old,
and their destruction does not lumber.

\ ’ ~ 4 e ~ 9 4
3> kai ev mheovebla mAaoTOLS AdyoLs VLS ELTOPEDCOVTAL,
TO kpLpa ékmalal o0k Gpyel Kal 1) ATOAeLa adTOV oV vuoTalel.
3 kai en pleonexia plastois logois hymas emporeusontai,
and in covetousness with made up words they shall exploit you,

to krima ekpalai ouk argei kai hé apoleia auton ou nystazei.

for the judgment of old is not idle and their destruction does not slumber.
iy iahin by NV =N loln ) on—ND D+
HPYRD DIRY S DDR 22323 DIMRN BN "2ERD
4. ki lo’~chas “al-hamal’akim chat'u

=horidam I'gits’bey harim wayas’girem ’kab’ley ‘ophel ['sham’ram lamish’pat.

2Pe2:4 if did not spare the messengers sinned,
cast them down to the roots of the mountains and delivered them
chains of darkness, to be kept for judgment,

4> 0 Ayyelwv apapTnodvTov ok épeloaTo
oelpals [odov TapTapmoas mapédwkev €ls kPLOLY TTPOVLEVOLS,
4 ho aggelon hamartésanton ouk epheisato
angels having sinned did not spare
seirais zophou tartarosas paredoken
in chains of gloom having sent them to Tartarus He delivered them
eis krisin téroumenous,
for judgment where they are being kept,

NP MITNR PO TnwM o 8D DowNTT MTiTaTSr o
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5. w'gam-"al-hadoroth hari’shonim lo’ chas wayish’'mor raq ‘eth-Noach gore’ hatsedeq
w’shib’"ah "imo bahabi’o ‘eth-hamabul «/~dor har’sha’im.

2Pe2:5 and even He did not spare the ancient generations,
but kept only Noach, a proclaimer of righteousness, and seven others with him,
when He brought a flood the generation of the wicked,

<S> kai apyalov kOTpRov oVk épeloaTo 8ydoov Nde Sucarootvns
K'r']pvlca écl){))\agev Ka‘ralc?\vcpbv K(l)O'p.(p (’r,oeBG)v émakas,
5 kai archaiou kosmou ouk epheisato ogdoon

and the ancient world He did not spare the eighth man in the ark
Noe dikaiosyneés kéryka ephylaxen kataklysmon kosmg

Noah of righteousness a preacher He preserved, a flood upon the world
asebon epaxas,

of the wicked ones having brought in,
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6. w'eth-"arey $’dom wa Amorah hapha’k [a’epher wdanam »'mah’pekah

way’simem I'mashal “athidim la asoth zimah.
2Pe2:6 and turning the cities of Sedom and Amorah ashes condemned them
an overthrow, making them for an example (o those shall come to do lewdness,

<6> kai molers Zodopwv kal INopoppas Teppwoas [kaTaoTpod]
kaTékpLvey UToderypa peAlovTov doefélo]iv Tebewkas,
6 kai poleis Sodomon kai Gomorras tephrosas

and the cities of Sodom and Gomorrah having reduced to ashes,
[katastrophé&] katekrinen hypodeigma mellonton

by a catastrophe judged them, an example of things to come
asebe[s]in tetheikos,

for the wickedly having made them,

IR TN PYTET LSRR OB
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7. wayatsel ‘eth-Lot hatsadiq hel’'uhu ‘an’shey
lia”al hahem b’'dar’key zimatham.

2Pe2:7 and delivered Lot the righteous, was distressed by the people
that blasphemy in the indecent conduct

<> kai dikarov Aot Ka*ra'rrovo{)p,evov TS TOV &eécp.u)v
doe)vyel'.q, &vac'rpocl)ﬁs éppx')ca*ro'
7 kai dikaion Lot kataponoumenon tés ton athesmon
and righteous Lot, being distressed the of the lawless ones

aselgeia anastrophés errysato;
licentiousness conduct, He delivered;

YRWY DNN 8T 8T 02903 AW 7T PR 00N
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8. i hatsadiq hazeh yashab b’thokam w'hu’ ro’eh ‘otham w’shome™a
w’naph’sho hay’'sharah “agumah alayu yom wayom b’ma’asey rish’ am.

2Pe2:8 that righteous man dwelt among them, and he saw them and heard,
and his righteous soul was being tormented to him from day to day
their lawless deeds,

&> BAéppaT kal 4kof) O dlkaLos éykaTolk®v €v adTols Mpépav & Mpépas
tlwx"?]v ducalav &vép,mg €pyols éBaG('WLLGV'
8 blemmati kai ako€ ho dikaios egkatoikon en autois hémeran ¢x hémeras

by seeing and hearing the righteous man dwelling among them day day

psychén dikaian anomois ergois ebasanizen;
soul his righteous concerning their lawless works was being tormented;

AR°EE Iy o0 yIv oo
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9. hi yode a hatsil ‘eth- minisayon
b

w'lachas’k ‘eth-har’sha’im 'yom hamish’pat 'hashib g’mulam lahem.
2Pe2:9 knows how (0 rescue from temptation,
and to keep the unrighteous to the day of judgment to repay their reward to them,
9> 0ldev ek meLpaocpod pveadar,
dikovs 8¢ eis Mépav kploews kohalopévovs Tnpetv,
9 oiden el peirasmou hruesthai,
knows the from trial how to rescue,

dikous de eis hemeran Kriseos kolazomenous térein,
righteous ones and for a day of judgment being punished to keep,

Sam PiRNs Tpan ooy oEPIITRR NI
035 Mz o00%T oD TowRRTTAR DT

MNTETTNR MR T 8O
10. ub’yother ‘eth-hahol’kim ‘acharey habasar > 'tha’aoth tebel

ubozim ‘eth-hamem’shalah phanim hol’kim bish’riruth libam
w'lo’ yecher’du mechareph ‘eth-has’raroth.

2Pe2:10 but especially those that walk after the flesh in the lust of defilement,
and despise the authority. Their faces are going in the self-willed hearts,
and they are not afraid to disgrace the esteemed ones,

A0> paAioTa 8€ Tovs omlow capkos v émbupla pLacpod mopevopévous
kal kupLoTnTos kaTadppovodvras. ToAdpnral avbaders,
30€as o Tpépovoy BAacdmpodvTes,
10 malista de tous opiso sarkos ¢n epithymia miasmou poreuomenous
especially the ones after the flesh 1 lust of producing defilement going
kai kyriotetos kataphronountas. Tolmétai authadeis,
and authority despising. They are daring, self-willed,
doxas ou tremousin blasphémountes,
glorious beings they do not tremble at, reviling them,

TVI Onn o029 ooRRDRITAN W
it s )95 DIBTYd x‘j

11. ‘asher ‘aph-hamal’akim hag’dolim hem b’ oz
wakoach lo’ y’gad’phum liph'ney mish’patam.

.|_’

2Pe2:11 of which even the messengers who are greater of them in strength
and power do not stoop before their judgment.

%4 ” 9 / oo \ / ’ b4 9 )4
A1 dmov dyyelol Loyi kal Svvdper pelloves Svtes o pépovoLy
adTOV Tapa BAdodmpov kplowv.
11 hopou aggeloi ischui kai dynamei meizones ontes ou pherousin
where angels in strength and power greater being do not bring

auton para blasphémon krisin.
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them from a slanderous judgment.
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12. w’eleh kab’hemoth has’kaloth hanoladoth k’chaq-tib’ am laleked

w'lashachath b’cher’pham ‘eth- lo’ yad’ u yishachathu
hash’chith naph’sham ug’mul “aw’latham yisa’u.

2Pe2:12 But these, like natural irrational beasts, like their nature to be captured
and to be destroyed in their disgrace they do not know, shall be destroyed
corrupting their souls and they shall receive the wages of unrighteousness,

12> oOToL 5¢ s (’i)\o'ya L(x}a 'ye'yevv"r]p,éva <1)vcucd cls AAwov
kal $pOopav €v o5 dyvoodow BAacdhnpodvres, v T $Bopd adTdV kal BapmoovTal
12 houtoi de hos aloga zga gegennémena physika eis halosin
these men as irrational animals having been born by nature for capture
kai phthoran en agnoousin blasphémountes,
and destruction, in matters they are ignorant of reviling,

té phthora auton kai phtharésontai
their corruption indeed they shall be corrupted,

DODRAR 13WMY V0 ondd NIy 2
:0DnY 0N 2Y9DNY DYDY MR OIPIBMRT OITR
13. “ed’'nath yomam ""oneg yach’shobu m’go’alim
um’zuhamim hamith’pan’gim b’'maduchey naph’sham w’ok’lim w’shothim kem.
2Pe2:13 you have lived their day of pleasure thinking of spots and filthiness of
the indulgences, in the deception of their souls and eat and drink you,

13> (’13u<06|1,ev0l, p.l.oe(‘)v &ducias, Mdovmnv Tyodpevol TV ev Mwépa Tpudnv, omiioL
kal pdpoL évtpudpdvTes €V Tals AMATALS ATV CUVEVWYOVREVOL VLTV,
13 adikoumenoi misthon adikias, hedonén hégoumenoi
suffering harm as payment for harm done, a pleasure considering
tén en hémera tryphén, spiloi kai momoi entryphontes
the day time indulgence, spots and blemishes reveling

tais apatais auton syneuochoumenoi hymin,
their deceits, while feasting with you,

NDI~NRY XD Mwan 89 0UDNR2 o a.
TTIRRT 013 O vRIaT 257 TR OORDET
14. hem ni’'uphim w’lo’ tis’ba™'nah lachato’
w'eth-naph’shoth hap’tha’im y'tsodedu w’leb =betsa” lahem b’ney ham’erah.
2Pe2:14 having them of adultery and not ceasing from sin, enticing
unstable souls, an heart they in greed, sons of a curse,
14> éyovTes pouxaAidos kal dkaTamadoTovs apapTias,
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deledlovres buyas dorTmplkTovs, kapdlav meovelas éyovTes,

KaTapas Tékvas

14 echontes moichalidos kai akatapaustous hamartias,
having of desire for an adulteress and not ceasing from sin,

deleazontes psychas astériktous, kardian pleonexias echontes,
enticing unstable souls a heart of greed having,

kataras tekna;
accursed children;

2iwaTIE OYP3 T07R 107N WO A3y W 70T v
MWD T2l 3Ty W

15. ‘eth-hadere’k hayashar “az’bu wayith’ u wayel’ku b’dere’k Bil"am.ben-B"or
‘asher ‘aheb s’kar ha aw’lah.

2Pe2:15 forsaking the right way, they went astray, having followed the way
of Bileam, the son of Beor, who loved the wages of unrighteousness;

15> kaTaletmovTes evleiav 6dov éﬂ)\avﬁenoav,

€EakodovbfoavTes T 68® Tod Balaap 100 Booop, 65 piobov adwklas ydmmoev

15 kataleipontes eutheian hodon eplanéthésan, exakolouthésantes té hodo tou Balaam
forsaking a straight way they went astray, having followed the way of Balaam,

tou Bosor, hos misthon adikias égapésen
the son of Bosor, who the wages of unrighteousness loved,

IMRLA-SY NN 9 TTmn

iDOPT NPIND XYM OTRTOIPI 02T MRPRT A
16. wat’hi-lo thokachath “al-chata’tho
hab’hemah ha’ilemeth dib’rah b'qol-‘adam wata 'tsor b’iueleth hagosem.

2Pe2:16 but he was rebuked his transgression,
a dumb donkey, speaking with a voice of a man, stopped the madness of the prophet.

16> E\eybrv Sc éoyev Ldlas mapavoplas: Vvmoliyiov ddwvov
ev avBpamov pwvi) beydpevov ékdAvoev TV Tod mpodnTov mapadppoviav.
16 elegxin ¢ eschen idias paranomias; hypozygion aphonon

reproof he had of his own transgression; a dumb donkey

en anthropou phoné phthegxamenon ekolysen ten tou prophétou paraphronian.
in a man’s voice having spoken hindered the of the prophet madness.

pm)viel D3y R0 OMmTI9a NIRa o
: nPENTIYN oo Ty
17. b’eroth b’li=-mayim hemah “abim bis"” arah
shamur [chem choshek-‘aphelah .
2Pe2:17 These are wells out water and driven by a storm,
to the black darkness has been kept them
A7> Ovrol elow myal dvudpol kal VO Aaldamos ENAVVOLEVAL,
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ots o [odos Tod okoTOUS TETNPTTAL.

17 Houtoi eisin pegai anydroi kai hypo lailapos elaunomenai,
These men are waterless fountains and by storm being driven,
hois ho zophos tou skotous tetérétai.
for the gloom of darkness has been kept.

’77‘5:.7 WAT MIRNI 1T RW 12T NINID 071373 0m

YR 707 n*:‘a Mmoo mbm- g Walgio)
18. b’dab’rum ge’uth dib’rey shaw yatsudu b’tha’aoth habasar “al=y’dey
zimatham ‘eth =nim’l'tu miydey hahol’kim b’dere’k to ah.

2Pe2:18 when they speak in their pride of vain words they entice
through the lusts of the flesh, through licentiousness, those escaped
from the hands of them who live in a stray way,

18> vmépoyka paTarotnTos pheyydpevol Sededlovow év émbBuplals capkos

doelyetats Tovs OAlyws dmodedryovTas Tovs v TAGVT dvaoTpedopévous,

18 hyperogka mataiotétos phtheggomenoi deleazousin en epithymiais sarkos
Inflated words of vanity speaking they entice, by the lusts of the flesh

aselgeiais tous oligos apopheugontas tous ¢ plané anastrephomenous,
in licentiousness, the ones scarcely escaping the ones in error living,

nOwo D°T3Y OREYI oM O72 eI Mwene
SWID° OTNT T3V

19. chuph’shah yab’tichu lahem w’hem ' "ats'mam “abadim [ashachath
“ebed ha’adam 'kob’sho.

2Pe2:19 promising them freedom, and they are v themselves the servants of corruption;
a man is a servant (o whatever overcome him.

19> elevbeplav adTols émayyeAhopevor, adTol SodAol vmdpyovTes Ths Ppbopas:
TS HTTNTAL, TOUTEW dedovAwTaL.

19 eleutherian autois epaggellomenoi, autoi douloi hyparchontes tés phthoras;
freedom to them promising, themselves being slaves of corruption;
tis héttétai, toutd dedoulotai.
by anyone has been defeated, to this one has has become enslaved.

NpT3 02U NRPED DLORT TR Do
1202 WAL 12w TON TowRT ERMalivalab
TDNOWRID TP TR DROION W32

20. i ‘acharey himal’tam mitum’oth ha olam b’da”ath
umoshi enu haMashiyach ‘im=shabu w’hat’b’"u b'thokan
w’nik’bashu ‘acharitham tih’yeh ra”ah mere’shitham.

2Pe2:20 , after they have escaped the defilements of the world
through the knowledge of and our Savior the Mashiyach,
they are again entangled in them and their conquest at their end is evil from the beginning.
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20> ATOPUYOVTES TG LLATRATA TOD KOTROV €V EMYVOTEL [ ]
Kal owTipos XpLoTod, ToUToLs O€ MAALY éLTAAKEVTES NTTOVTAL,

’ ~ \ ’ ~
YEYOVEV CLI’)TO LS T éO’XCLTCL X€ELpova Twv 1Tp(J/.)T(1)V.

20 apophygontes ta miasmata tou kosmou en epignosei [ ]
having escaped the defilements of the world by a knowledge of
kai sotéros Christou, toutois de palin
and Saviour, the Anointed One, by these again

emplakentes héttontai, gegonen autois

having been entangled, they are defeated, has become for them
ta eschata cheirona ton proton.

the last state worse than the first.

MY TPTET 717N YT XDW o0 mideo
o> monRd MXRT~7 IR 220
21. noach lchem shel’ lada”ath ‘eth-dere’k hats’daqah y'da’uhu
w’nasogu ‘achor ~hamits'wah ham’surah lahem.

2Pe2:21 For it would have been better 'o: them not to have know the way of righteousness,
after they have known it, to turn back commandment
that was delivered to them.

~ o 9 ~ \ )4 \ eQ\ ~ 4
21 KPELTTOV MV aVTOTS K1) ETEYVWKEVAL TNV 030V THS dikatoovvrs
émyvodow vmooTpédal ¢« Ths mapadobeloms adTols évTodfis.
21 kreitton en autois meé epegnokenai tén hodon tés dikaiosynés
better it was for them not to have known the way of righteousness
epignousin hypostrepsai ck tés paradotheisés autois
having known it to turn the having been passed on to them
entolés.
commandment.

WWP~OU 2y 2927 NpNT Swn n8d WD oo m7P1o
wana SPANT METnTIe APy M

22. w'garah lahem ka’asher yo’mar m'shal ha’emeth hakeleb shab «i-ge’o
w’hachazir “oleh =harach’tsah I'hith’golel baraphesh.

2Pe2:22 It has happened (o them when the true proverb is told, A dog is turned
its own vomit, and, the swine that was risen the bath to roll in the mud.

22> oupPéRmrer adTols T0 THs AAmbods maporpias,
Kbowv émorpéas 70 (8rov éképapa, kat, “I's Aovoapévn eis kvAvopov BopBbdpov.
22 symbebéken autois to tés alethous paroimias,
has happened to them The word of the true proverb,
Kyon epistrepsas ¢pi to idion exerama,
a dog having returned to its own vomit,

kai, Hys lousamené eis kylismon borborou.
and a sow having been washed to wallowing of the mud.
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Chapter 3
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1. zo’th ha’igereth hashenith kotheb ‘aleykem chabibay
ubish’teyhen k'maz’kir ‘a’ir ‘eth- I'bab’kem.
2Pe3:1 This is the second epistle write to you, my beloved,
in both of them, as by a remainder I stir up your hearts

3:1> Tadmnv 187, ayamnrot, devrépav LRIV ypadw émoTolm
év a.s dueyelpw VOV Ev DopVi|oeL TV Sudvorav
1 Tauten edé, agapétoi, deuteran hymin grapho epistolén,

This now, beloved, is the second to you I write letter,

en diegeiro hymon en hypomnései tén dianoian
in both of I arouse your as by a remainder minds

SR\ D7PR DOTRRIT DO712TTTAR 12703
:n;"’n*‘?cﬁ ’77'53_.7 ghlgh ERMALZAIaE inhhialuiniy

2. liz’kor ‘eth-hqd’i)qrim hane’emarim migedem han’bi’'im
w’eth-mits’wath umoshi enu nit’nah “al-y’dey sh'licheykem.

2Pe3:2 in remembrance of the words having been spoken previously prophets,
and of the commandment of (Master) and our Savior
was given by the apostles,

2> p,vw'](reﬁval. TOV ﬂpoeup"r]p,évu)v f)’r]pé.‘ru)v ﬁpod)'r]'r&)v
Kal TH)s TOV ATmooTéAwY VpdV évTodd]s kal owTTpos.
2 mnésthénai ton proeirémenon hrematon propheton
to remember the words having been previously spoken prophets

kai tés ton apostolon hymon entolées kai sotéros.
and the of the apostles of you commandment of and Savior.

IN'TY 0T NIRRT 0D TIWRT 0D NNT W
IIAND AXXIDNM OwDl MRD CTOx 00591 oeh

3. ud’"u zo’th lakem ri’shonah ki b’acharith hayamim yabo’u letsim hol’kim
‘acharey tha’aoth naph’sham w'yith'lotsatsu le’mor.

2Pe3:3 and you know this first, that scoffers shall come in the last days,
walking after the lusts of their souls and mocking, saying,

3> TobTo TPHTOV YLVOOKOVTES O TL ENEDTOVTAL €oYATOV TOV MLepDV
[¢v] épmavypovy) épmaikTal Tas Lotas émbuplas adTOV TopevopevoL
3 touto proton ginoskontes hoti eleusontai eschaton ton hémeron

This firstly knowing, that there shall come the last of the days

[en] empaigmoné empaiktai tas idias epithymias auton poreuomenoi
involved in mocking mockers, their own lusts going about
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4. ‘ayeh hab'tachath bo'o
me’az shak’bu ha'aboth “omed k’'mo mere’shith hab’ri’ah.
2Pe3:4 Where is the promise of His coming? since the fathers fell asleep,
things continue as they were from the beginning of the creation.
@ kai Aéyovres, [lob éomv 1) émayyella Ths mapovotas ;
(’1,(1), Oi. 1TCLTép€S éKOLp.'f]e'T](TCLV, OﬁT(,l)S Sl.ap.ével. (}.1T’ (ipx’f]g KT(,O'G(DS.
4 kai legontes, Pou estin hé epaggelia tés parousias ?
and saying, Where is the promise of the coming of ?
aph’ hoi pateres ekoiméthésan,
From the time the fathers fell asleep,

houtos diamenei ap’ archés ktiseos.
so continue from the beginning of creation.

DMET Y3 0372 oM7Y 03IRTD opyIn 0PyNn
DR "T=0U) DRI PO
5. w'ne’lam mida™'tam lir'tsonam phanim bid’bar na aso hashamayim
w'ha’arets min-hamayim w’ o/~ hamayim.
2Pe3:5 And they were hidden their knowledge for their willingness
the heavens existed the long ago by the Word of
and the earth standing out of water and v water,
5> AavBavel adTovs TodTo BélovTas GTL odpavol Moav fkmalal
kal 1) € U8aTos kal . UdaTos cvveoTd®oa TO TOoD Aoyw,
5 lanthanei autous touto thelontas
is hidden from them this, they wanting it so,
ouranoi esan clpalai kai gé ex hydatos
heavens existed long ago and earth out from water
kai <" hydatos synestdsa tg tou logo,
and water having been formed by the Word of ’
D930 7R3 TRLWI 0D TR R 53N 73N O DU
6. w' al y'deyhem ‘ab’dah thebel me’az ki nish’t’phah b’ hamabul.
2Pe3:6 by His hands the world was destroyed,
has since been deluged with of the flood.

<6> &’ o TOTE K(’)O'p.OS vOaTL kaTakAvobels dmToAeTo"

6 di’ ho tote kosmos hydati kataklystheis apoleto;

through waters the then world having been deluged with water perished;
1373 1393 730 W PINTY BT Toar
WD wWaR TIR T o b mihabialv/Miminh
7. gam~hashamayim w'ha’arets I'phaneynu nits’p’nu bid’baro
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w'hem sh’murim la yom hadin wa’abod ‘an’shey haresha™.

2Pe3:7 Even the heavens and the earth, are before us,
are treasured up by His Word and they are kept for fire, to the day of judgment
and destruction of wicked men.

D> oL 5¢ viv odpavol kal M Yy T® adT® Aoyw TebnoavpLlopévor eloly TMpPovpEvoL
Mépav kploews kal dmwletas TV doeBdv avlpamwv.
7 hoi < ¢ nyn ouranoi kai hé gé tg autg logo tethésaurismenoi
the now heavens and the earth by the same Word having been stored up,

eisin téroumenoi ¢is hemeran kriseos kai apoleias ton asebon anthropon.
being kept for a day of judgment and destruction of unrighteous men.

DOy 0N IR DI 9293 D2n DOYRTON MR XTI

IR 010D O MR T "wa
8. w'zo’th ha’achath ‘al-te”alem mikem chabibay sheyom ‘echad k shanim
b’"eyney w shanim k’yom ‘echad.
2Pe3:8 But this is the one should not be forgotten of them, beloved ones, one day is
with the eyes of as years, and years as one day.

@& "Ev 5¢ tod1o pm AavBavérn Hpas, dyamnTol,
pla Mpépa mapa oS &t kai étm s Mpépa pia.
8 Hen ¢ touto me lanthanetd hymas, agapétoi, mia hemera
One thing this let it not escape your notice, beloved, one day

para hos ete kai eté hos hemera mia.
with is as years and years as one day.

iy Y ﬁi‘[?ﬁ"&b? @
WNIYD DY TIND 7D MR ONT DO U
quimtirijol kil by DOTINRT TIRD N

9. w'lo’-y’acher ‘eth- hib’tiach ka’asher-yesh chosh’bim zo’th I'ichur
ma’ari’k ‘apo ba aburenu w’lo’ ba’abod ha’ob'dim
=biph’noth lat’shubah.

2Pe3:9 is not slow is concerning His promise, as some think this backwards,
He extends His wrath for us, not that any lost should perish,
should turn in to repentance.

<95 oV BpaS{)veL TS éﬂa'y'yc-:)u',ag, @S TLVES BpaS{)TnTa "r']'yof)v'ral.,
pakpobupel eis vpas, ) Twas dmodéobar
els peTavoLav Yophoal.
9 ou bradynei teés epaggelias, hos tines bradytéta hégountai,
is not slow concerning the promises, as some consider slowness,
makrothymei eis hymas, mée tinas apolesthai
is longsuffering toward you, not any to perish
eis metanoian chorésai.
to repentance to come.
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10. bo’ yabo’ yom=~ k'ganab Holay’lah ‘az hashamayim b’sha’on yachalophu
w’hay’sodoth y’bo aru w’hith’'mogagu w’ha’arets
w’hama“asim yah yisarephu.
2Pe3:10 But the day of shall come as a thief in the night,

then the heavens shall pass away with a great noise, and the elements shall burn
with fervent heat, and the earth and the works are i1 it shall be burned up.

<10> “Hé&ew 5¢ Mpépa s KAETTNS, €V 1] oL ovpavol polndov mapeleboovTal
oTouxela 8¢ kavoovpeva AvbnoeTar kal Y1 kal Ta <v a1 épya edpebnoeTar.
10 Hexei de hemera hos kleptés, en ¢ hoi ouranoi
shall come the day of as a thief, in the heavens

hroizédon pareleusontai stoicheia de kausoumena

with great suddenness shall pass away, and the elements burning up
lythésetai kai ge kai ta ¢ auté erga heurethésetai.

shall be destroyed and the earth and the in it works shall be found out.

0Dy TRRTTIR MM APRTODTON FAYI8
: VYIRS RO

1. wattah ‘im=kal=‘eleh yamugu mah-m’od “aleykem
I’hith’hale’k biq’dushah u o

2Pe3:11 And now of these things shall be dissolved,
how much do you have to walk in sanctification and .

11> TovTwV 0UTWS )\Uopévwv TOTATOVS D€L vmapyew [opas]
avaoTtpodals kal ,
11 touton houtos luomenon potapous
These things so being destroyed, what kind of persons
dei hyparchein [hymas] anastrophais kai ,
it is necessary for you to be conduct and ,

INR WY N2? —00 MDnoY

DM MY NITOIM WD IR OMEn 13
12. ul’chakoth 'yom-~ yabo’ ul’hachish ‘otho
bo hashamayim yamugu ba w’hay’sodoth y’bo aru w’namasu.

2Pe3:12 (0 await the day of is coming, and to hasten with Him,
in shall the heavens be dissolved on , and the elements shall burn and melt?

12> mpoodokdvTas kal ome\dovTas TNV mapovoiav s Tod npépas &’
ovpavol upovpevoL AvbfoovTal kal oToLyela KAVCOVLEVA TIKETAL.

12 prosdokontas kai speudontas tén parousian tés tou hémeras
awaiting and hastening the coming of the day of ’

di’ ouranoi )y roumenoi lythésontai
because of the heavens being set on shall be destroyed
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kai stoicheia kausoumena téeketai.
and the elements burning up are melted.

DOWTIT M DT NMRIT VDD A
03 1927 PTRTIWR MY PN

13. wa’anach’nu 2’phi hab’tachatho m’chakim !'shamayim chadashim
ul’erets chadashah ~tsedeq yalin bam.

2Pe3:13 But we, according to His promise, wait new heavens
and a new earth, righteousness dwells in them.

\ K \ \ ~ \ \ / ~
A3> kawvovs ¢ odpavods kal yfv kalvny kaTd TO émdyyelpa TPoCdokdpev,
€v 0Ls dkaLoolvT KaTolkel,

13 kainous d¢ ouranous kai gén kainén kata to epaggelma prosdokomen
new heavens and a new earth according to the promise of we await,
en dikaiosyneé katoikei.
in righteousness dwells.

1P PRD OYDART 93730 12OV

:vwsn 0oon mpbliafo X2
14. “al-ken chabibay ham’chakim la’eleh shig'du
himatse’ b’shalom w’zakim mipasha’.

2Pe3:14 Therefore, my beloved, who are waiting for those are diligent
be found in peace, and pure innocence,

4 b ’ ~ ~ ’ b4
(14) ALO, CL‘YCL‘IT'T]TOL, TAVTA "lTpOO'SOK(l)VTGS 0"1TO'USCLO'CL'T€ a

Kal QpLdpmToL evpebfjvar év elpmv
14 Dio, agapétoi, tauta prosdokontes spoudasate a
Wherefore, beloved, these things awaiting, be eager less
kai amomeétoi heurethénai en eiréné
and unblemished with to be found in peace,
TWRD MYWND 2w TONTIRY W
95 NI "02 027K N2 09I JINT 1MRTDD
15. w’eth-‘ore’k tach’sh’bu lith’shu”ah ka’asher gam=‘achinu
ha'ahub Polos kathab ‘aleykem k’phi han’thunah lo.
2Pe3:15 and regard that the longsuffering of salvation, as our beloved
brother Polos (Shaul) also according to given him, written unto you,
A5 kal T pakpobuplav cwrnplav Tryetobe, kabws
kal 0 ayamnTos Mpdv adeAdos Iladdos
kata v dobeloav adTd éypadev vpiv,
15 kai tén makrothymian sotérian hégeisthe, kathos
and the of longsuffering salvation consider, as

kai ho agapétos hémon adelphos Paulos
also our beloved brother Paul,
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kata tén dotheisan auto egrapsen hymin,
according to the having been given to him , wrote to you,

DO37 WY 7737 PNTOU OTiNaTn Rt To03 19w
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16. w’ken b’lzal-‘ig’rothayu b’'dab’ro-sham al-‘eleh
uba yesh d’barim qashim mehabin w’habo”arim w’hap’tha’im yahaph’ku
ka’asher gam=-ya aso »'yether has’pharim "ab’dan naph’sham.

2Pe3:16 as also in 2!l his epistles, in his talk in the name these things,
in are some things hard (o understand, which they that are unlearned
and unstable twist if, as they do also in the other scrolls, (0 the destruction of their souls.
16> os katl v émoTolals AaAdv év adTals TOOTWV,
€v als €Ty duovomTa TLva, O ol dpabels kal dotrpikToL oTpeBAodoLy
®s kal Tas Aovmas ypadas v Wlav adTdv dmhAetav.
16 hos Kkai en epistolais lalon en autais touton,
as also in his letters speaking in them these things,
en estin dysnoéta tina, ha hoi amatheis
in are some things hard to be understood, the ignorant
kai astériktoi streblousin hos kai tas loipas graphas ten idian auton apoleian.

and unstable twist as also the other Scriptures ‘o their own destructions.

ODNWDID 1TNET WNTR NRT opyT 527317 DPRY T
:oDTYRN nn‘jmw Syaha v mvw IDURNTID

17. w'attem chablbay ’da ’tem zo’th mero’sh hisham’ru naph’shotheyhem
pen-timash’ku ta uth ‘an’shey b’lia”al un’phal’tem mima“uz’kem.

2Pe3:17 You, my beloved, know this beforehand, guard to your souls,
lest you being led away the error of the wicked men, fall from your own steadfastness,

a7 erpeig of)v, &'yaﬁnTo(., 'rrpo'ywo'ocrlcom'es d)v)\é.ccecee,
va p.'ﬁ TN TOV (’r,eécp,u)v ﬂ)\dv'n O‘UV(I’IT(IXGéVTGS éK'rréow]'re ToD L8lov OTTNPLYROD,
17 Hymeis oun, agapétoi, proginoskontes phylassesthe,
You therefore, beloved, knowing beforehand, guard yourselves,
hina me t& ton athesmon plané€ synapachthentes
lest with the of the lawless ones error having been led away
ekpeséte tou idiou stérigmou,
you fall from your own stability;

mwnd ERMAL/RlAY) NYIo3 Toma 13T
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18. ur’bu b’chesed ub’'daath umoshi enu haMashiyach
=lo hakabod gam-hayom w'gam-=I'yom ‘Amen.
2Pe3:18 but grow in the grace and in the knowledge of and our Savior
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the Mashiyach, be the glory, both the day and to the day of

A8 adfbvere KAPLTL KAl yvhoeL Kal owTipos
“f] d6Ea kal vov kat ff]p,épav . [&p."r']v.]
18 auxanete chariti kai gnosei kai sotéros
grow in grace and knowledge of and Savior,
Christou. hé doxa kai nyn kai eis hemeran . [amén.]
the Anointed One, to be the glory both now and to the day of the

. Amen.

XproTod.

. Amen.
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